
Premium Einstechthermometer
BEDIENUNGSANLEITUNG
Lesen und beachten Sie vor der Benutzung des Grillthermometers diese Be-
dienungsanleitung. Das Thermometer kann von Kindern, älter als 8 Jahre und 
von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung oder Wissen bedient werden, wenn sie eine 
Unterweisung zur Bedienung des Gerätes bekommen haben oder beaufsichtigt 
werden. Kinder dürfen nicht mit dem Thermometer spielen. Reinigung und War-
tung darf von Kindern nur unter Aufsicht erfolgen.

SYMBOLERKLÄRUNG

THERMOMÈTRE À SONDE PREMIUM
MODE D‘EMPLOI
Veuillez lire et respecter ce mode d‘emploi avant toute utilisation du thermomè-
tre pour barbecue. Le thermomètre peut être utilisé par des enfants de plus de 
8 ans ainsi que des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d‘expérience et de connaissances, si elles ont 
été formées à l‘utilisation de l‘appareil ou si elles sont surveillées. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec le thermomètre. Le nettoyage et l‘entretien ne peuvent 
être effectués que par des enfants sous surveillance.

EXPLICATION DES SYMBOLES

TERMOMETRO DA CUCINA PREMIUM
ISTRUZIONI PER L‘USO
Leggere e seguire queste istruzioni per l‘uso prima di utilizzare il termometro da 
griglia. Il termometro può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni e 
da persone con limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, purché abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare 
il dispositivo o siano sotto sorveglianza. I bambini non possono giocare con il 
termometro. La pulizia e la manutenzione sono consentite ai bambini solo se sotto 
sorveglianza.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

TERMÓMETRO CON SONDA PREMIUM
MANUAL DE INSTRUCCIONES
Antes de comenzar a utilizar el termómetro de parrilla, lea atentamente este manual 
de instrucciones. El termómetro puede ser utilizado por niños mayores de 8 años 
y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia o conocimientos siempre que hayan sido instruidos acerca de 
la utilización del aparato o estén supervisados. No deje que los niños jueguen con 
el termómetro. Los niños solo pueden realizar tareas de limpieza y mantenimiento 
bajo supervisión.

ACLARACIÓN DE SÍMBOLOS

PREMIUM INSTEEKTHERMOMETER
GEBRUIKSAANWIJZING
Lees voor het gebruik van de grill-thermometer deze gebruiksaanwijzing door en 
neem deze in acht. De thermometer kan door kinderen ouder dan 8 jaar en door 
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een 
gebrek aan ervaring of kennis worden bediend mits ze instructies hebben gekregen 
over de bediening van het apparaat of daarbij in de gaten worden gehouden. Kinderen 
mogen niet met de thermometer spelen. Reiniging en onderhoud door kinderen alleen 
onder toezicht.

VERWENDUNG DES GRILLTHERMOMETERS UND OFFENEM FEUER
• Verwenden Sie das Thermometer niemals im geschlossenen Grill.
• Halten Sie das Thermometer von heißen Flächen und offenem Feuer fern.

1. Öffnen Sie das Batteriefach mit einer Münze und legen Sie die mitgelieferte 
CR2450 Knopfzelle entsprechend der Polung ein. Verschließen Sie das Batterie-
fach danach wieder.

2. Drücken Sie die  Taste , um das Thermometer einzuschalten.
3. Stecken Sie den Temperaturfühler in das gegrillte Stück Fleisch. Die Kerntem-

peratur wird inner-halb von 2-3 Sekunden digital im Display angezeigt.
4. Durch Drücken der  Taste kann die im Display angezeigte Temperatur ein-

gefroren werden. Je nach Einstechwinkel des Temperaturfühlers kann die 
gemessene Temperatur so auch bequem nach Herausziehen aus dem Fleisch 
abgelesen werden. Durch nochmaliges Drücken der  Taste schaltet das Ther-
mometer wieder in die Messfunktion.

5. Drücken Sie nochmals die  Taste, um das Thermometer auszuschalten.

GUT ZU WISSEN
• Temperaturbereich: 0 °C - 300 °C
• Das Thermometer schaltet sich automatisch nach 20 Sekunden aus.
• Wurde die HOLD-Funktion aktiviert und die Temperatur im Display eingefroren, 

schaltet sich das Thermometer automatisch nach 5 Sekunden aus.
• Wird die HOLD-Funktion wieder deaktiviert, wechselt das Thermometer wieder 

zur Messfunktion und schaltet sich nach 20 Sekunden automatisch aus.

BATTERIEAUSTAUSCH
• Ersetzen Sie die Batterien, wenn das Display nur noch schwach zu lesen ist.
• Öffnen Sie das Batteriefach mit einer Münze und legen Sie eine neue CR2450 

Knopfzelle entsprechend der Polung ein. Verschließen Sie das Batteriefach da-
nach wieder.

• Bitte gehen Sie sorgfältig mit den gebrauchten Batterien um.

REINIGUNG/AUFBEWAHRUNG
• Reinigen Sie den Temperaturfühler gründlich nach jedem Gebrauch.
• Das Thermometer ist nicht wasserdicht und nicht spülmaschinenfest. Tauchen Sie 

das Thermometer nicht unter Wasser. Reinigen Sie es mit einem feuchten Lappen.
• Die Temperaturfühlerspitze ist sehr spitz. Daher muss vorsichtig mit ihr um-

gegangen werden. Wir empfehlen Ihnen bei Nichtgebrauch die mitgelieferte 
Silikonkappe auf den Temperaturfühler zu setzen.

ENTSORGUNG
Dieses Produkt enthält wiederverwertbare Materialien. Werfen Sie es nicht in 
Ihren Hausmüll, sondern kontaktieren Sie zur umweltgerechten Entsorgung Ihr 
örtliches Entsorgungsunternehmen.

UTILISATION DU THERMOMÈTRE POUR BARBECUE
• N‘utilisez jamais le thermomètre dans le barbecue fermé.
• Gardez le thermomètre éloigné des surfaces brûlantes et de tout feu ouvert.

1. Ouvrez le compartiment à pile à l‘aide d‘une pièce de monnaie et insérez 
la cellule bouton CR2450 fournie en respectant la polarité. Refermez le 
compartiment à pile.

2. Pressez la touche  pour allumer le thermomètre.
3. Enfoncez le thermomètre dans la pièce de viande grillée. La température au 

cœur du morceau est indiquée numériquement 2 ou 3 secondes plus tard.
4. Une pression de la touche   permet de geler la température indiquée sur 

l‘écran. Selon l‘angle d‘enfoncement du capteur de température, il est ainsi 
possible de lire facilement la température mesurée après avoir retiré le 
thermomètre de la viande. Une pression supplémentaire de la touche   permet 
de replacer le thermomètre en mode de mesure.

5. Pressez de nouveau de la touche  pour éteindre le thermomètre.

BON À SAVOIR
• Plage de température : 0 °C - 300 °C

UTILIZZO DEL TERMOMETRO DA GRIGLIA
• Non utilizzare mai il termometro in una griglia chiusa.
• Tenere il termometro lontano da superfici calde e fiamme libere.

1. Aprire il vano batteria con una moneta e inserire la pila a bottone CR2450 in dotazione 
osservando la polarità. Quindi chiudere di nuovo il vano batteria.

2. Premere il pulsante  per accendere il termometro.
3. Inserire il sensore nel pezzo di carne grigliato. La temperatura interna viene indicata 

sul display entro 2-3 secondi.
4. La temperatura visualizzata sul display può essere bloccata premendo il pulsante 

 . A seconda dell‘angolo di inserimento, la temperatura misurata può essere 
comodamente letta anche dopo aver estratto il sensore dalla carne. Premendo 
nuovamente il tasto   il termometro torna alla funzione di misurazione.

5. Premere nuovamente il pulsante  per spegnere il termometro.

INFORMAZIONI UTILI
• Intervallo di temperatura: 0 °C - 300 °C
• Il termometro si spegne automaticamente dopo 20 secondi.
• Se è stata attivata la funzione HOLD e la temperatura sul display è bloccata, il 

termometro si spegne automaticamente dopo 5 secondi.
• Se la funzione HOLD viene nuovamente disattivata, il termometro torna alla funzione 

di misurazione e si spegne automaticamente dopo 20 secondi.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE
• Sostituire le batterie quando il display è fioco.
• Aprire il vano batteria con una moneta e inserire una nuova pila a bottone CR2450 

rispettando la polarità. Quindi chiudere di nuovo il vano batteria.
• Maneggiare con cura le batterie usate.

PULIZIA/CONSERVAZIONE
• Pulire accuratamente il sensore dopo ogni utilizzo.
• Il termometro non è impermeabile e non può essere lavato in lavastoviglie. Non 

immergere il termometro in acqua. Pulire con uno straccio umido.
• La punta del sensore è molto appuntita. Pertanto deve essere maneggiato con 

attenzione. Si consiglia di coprire il sensore con il cappuccio di silicone in dotazione, 
quando non in uso.

SMALTIMENTO
Questo prodotto contiene materiali riciclabili. Non gettarlo nei rifiuti domestici, bensì 
contattare l‘ente locale di smaltimento dei rifiuti per uno smaltimento ecologico

UTILIZACIÓN DEL TERMÓMETRO DE PARRILLA
• Nunca utilice el termómetro con la parrilla cerrada.
• Mantenga el termómetro lejos de superficies calientes y de llamas vivas.

1. Abra el compartimento de la pila con una moneda e inserte la pila de botón CR2450 
suministrada según la polaridad. A continuación, vuelva a cerrar el compartimento 
de la pila.

2. Pulse el botón  para encender el termómetro.
3. Introduzca el sensor de temperatura en la pieza de carne asada. La temperatura se 

mostrará en unos 2-3 segundos digitalmente en la pantalla.
4. Pulsando el botón , la temperatura mostrada en la pantalla puede congelarse. En 

función del ángulo de inserción del sensor de temperatura, la temperatura medida 
también puede leerse así cómodamente tras extraerlo de la carne. Pulsando de 
nuevo el botón  , el termómetro vuelve a pasar a la función de medición.

5. Pulse de nuevo el botón  para apagar el termómetro.

ES BUENO SABERLO
• Rango de temperatura: 0 °C - 300 °C
• El termómetro se apaga automáticamente pasados 20 segundos.
• Si se ha activado la función HOLD y congelado la temperatura en pantalla, el 

termómetro se apaga automáticamente pasados 5 segundos.
• Si ha vuelto a desactivarse la función HOLD, el termómetro vuelve a cambiar a la 

función de medición y se apaga automáticamente pasados 20 segundos.

SUSTITUCIÓN DE LA PILA
• Sustituya las pilas cuando la pantalla solo pueda leerse con dificultad.
• Abra el compartimento de la pila con una moneda e inserte una pila de botón CR2450 

nueva según la polaridad. A continuación, vuelva a cerrar el compartimento de la pila.
• Por favor, maneje las pilas gastadas con cuidado.

LIMPIEZA/ALMACENAMIENTO
• Limpie el sensor de temperatura concienzudamente después de cada uso.
• El termómetro no es impermeable ni apto para lavavajillas. No sumerja el termómetro 

en agua. Límpielo con un paño suave.
• La punta del sensor de temperatura está muy afilada. Por ello, debe tratarse con 

cuidado. Le recomendamos que inserte el capuchón de silicona suministrado en el 
sensor de temperatura cuando no lo esté utilizando.

ELIMINACIÓN
Este producto contiene materiales reciclables. No lo tire junto con la basura 
doméstica, póngase en contacto con la empresa local de gestión de residuos para 
eliminarlo de forma respetuosa con el medio ambiente.

THERMOMETER EIN- UND 

AUSSCHALTEN 

ALLUMER ET ÉTEINDRE LE 

THERMOMÈTRE

ACCENDERE E SPEGNERE IL 

TERMOMETRO

ENCENDER Y APAGAR 

TERMÓMETRO

ANGEZEIGTE TEMPERATUR IM DISPLAY 

EINFRIEREN / ZURÜCK ZUR MESS-

FUNKTION

FREEZE THE TEMPERATURE SHOWN ON 

THE DISPLAY / SWITCH BACK TO THE 

MEASURING FUNCTION

GELER LA TEMPÉRATURE INDIQUÉE SUR 

L‘ÉCRAN / RETOUR AU MODE DE MESURE

TEMPERATURA VISUALIZZATA SUL DISPLAY 

FUNZIONE BLOCCO / TORNA ALLA MISURAZIONE

TEMPERATURA MOSTRADA EN PANTALLA CON-

GELAR / VOLVER A FUNCIÓN DE MEDICIÓN

Premium BBQ thermometer
INSTRUCTION MANUAL
Please read and follow these operating instructions before using the BBQ ther-
mometer. The thermometer can be used by children older than 8 years and by 
people with limited physical, sensory or mental abilities or lack of experience or 
knowledge, if they have received instruction in the operation of the device or are 
supervised. Children must not play with the thermometer. Cleaning and mainte-
nance may only be performed by children under supervision.

EXPLANATION OF SYMBOLS

USE OF THE BBQ THERMOMETER
• Never use the thermometer in a closed grill.
• Do not place the thermometer on hot surfaces and keep it away from open fire.

1. Open the battery compartment with a coin and insert the supplied CR2450 button 
cell according to the polarity. Then close the battery compartment again.

2. Press the  button to turn on the thermometer.
3. Insert the temperature sensor into the grilled piece of meat. The core tempera-

ture is shown digitally on the display within 2-3 seconds.
4. Press the   tally button to freeze the temperature shown on the display. De-

pending on the insertion angle of the temperature sensor, the measured tem-
perature can be read off easily after removing the sensor from the meat. By 
pressing   the button again, the thermometer switches back to the measuring 
function.

5. Press the  button again to turn off the thermometer.

GOOD TO KNOW
• Temperature range: 0 °C - 300 °C
• The thermometer switches off automatically after 20 seconds.
• If the HOLD function has been activated and the temperature is frozen in the 

display, the thermometer switches off automatically after 5 seconds.
• If the HOLD function is deactivated again, the thermometer switches back to the 

measuring function and switches off automatically after 20 seconds.

BATTERY REPLACEMENT
• Replace the batteries when the display is poorly legible.
• Open the battery compartment with a coin and insert a new CR2450 button cell 

according to the polarity. Then close the battery compartment again.
• Please handle used batteries with care.

CLEANING/STORAGE
• Clean the temperature sensor thoroughly after each use.
• The thermometer is not waterproof and not dishwasher safe. Dip the thermo-

meter not under water. Clean it with a damp cloth.
• The temperature sensor tip is very pointed. It must therefore be handled with 

care. When not in use, we recommend that you place the silicone cap supplied 
on the temperature sensor.

DISPOSAL
This product contains recyclable materials. Do not throw it in your household 
waste, but contact your local waste disposal company for environmentally 
friendly disposal.

TURN THE THERMOMETER ON 

AND OFF

• Le thermomètre s‘éteint automatiquement après 20 secondes.
• Si la fonction HOLD a été activée et si la température sur l‘écran est gelée, le 

thermomètre s‘éteint automatiquement après 5 secondes.
• Si la fonction HOLD est de nouveau désactivée, le thermomètre repasse en mode de 

mesure et s‘éteint automatiquement après 20 secondes.

REMPLACEMENT DE LA PILE
• Remplacez les piles si les indications sur l‘écran sont peu lisibles.
• Ouvrez le compartiment à pile à l‘aide d‘une pièce de monnaie et insérez une cellule 

bouton CR2450 neuve en respectant la polarité. Refermez le compartiment à pile.
• Veuillez manipuler les piles usagées avec précaution.

NETTOYAGE/STOCKAGE
• Nettoyez le capteur de température soigneusement après chaque utilisation.
• Le thermomètre n‘est pas étanche et ne doit pas être lavé au lave-vaisselle. Ne 

plongez pas le thermomètre dans l‘eau.  Nettoyez-le avec un chiffon humide.
• Le capteur de température est pointu. Pour cette raison, manipulez-le avec 

précaution. En cas de non utilisation, nous vous recommandons de placer le 
capuchon en silicone fourni sur le capteur de température.

MISE AU REBUT
Ce produit contient des matériaux recyclables. Ne le jetez pas dans vos ordures 
ménagères, mais contactez votre entreprise locale d‘élimination des déchets pour 
une élimination respectueuse de l‘environnement.

GEBRUIK VAN DE GRILLTHERMOMETER
• Gebruik de thermometer nooit in een gesloten grill/bbq.
• Houd de thermometer uit de buurt van hete oppervlakken en open vuur.

1. Open het batterijvak met een munt en leg de meegeleverde CR2450 knoopcel 
overeenkomstig de polariteit erin. Sluit het batterijvak daarna weer.

2. Druk op de  toets om de thermometer in te schakelen.
3. Steek de temperatuurvoeler in het gegrilde stuk vlees. De kerntemperatuur wordt 

binnen 2-3 seconden digitaal op het display weergegeven.
4. Door op de  toets te drukken kan de op het display getoonde temperatuur worden 

vastgehouden. Afhankelijk van de hoek waaronder de temperatuurvoeler in het 
vlees is gestoken, kan de gemeten temperatuur zo ook gemakkelijk na het uit het 
vlees trekken worden afgelezen. Door nogmaals op de  toets te drukken, gaat de 
thermometer weer terug naar de meetfunctie.

5. Druk nogmaals op de  toets om de thermometer uit te schakelen.

GOED OM TE WETEN
• Temperatuurbereik: 0 °C - 300 °C
• De thermometer wordt automatisch na 20 seconden uitgeschakeld.
• Als de HOLD-functie is geactiveerd en de temperatuur op het display is 

vastgehouden, wordt de thermometer automatisch na 5 seconden uitgeschakeld.
• Als de HOLD-functie weer wordt uitgezet, gaat de thermometer weer naar de 

meetfunctie en wordt na 20 seconden automatisch uitgeschakeld.

BATTERIJ VERVANGEN
• Vervang de batterijen als het display nog slechts moeilijk is af te lezen.
• Open het batterijvak met een munt en leg een nieuwe CR2450 knoopcel 

overeenkomstig de polariteit erin. Sluit het batterijvak daarna weer.
• Ga alstublieft zorgvuldig met de gebruikte batterijen om.

REINIGING/OPSLAG
• Reinig de temperatuurvoeler grondig na elk gebruik.
• De thermometer is niet waterdicht en niet geschikt voor de vaatwasser. Dompel de 

thermometer niet onder in water. Maak hem schoon met een vochtige doek.
• De punt van de temperatuurvoeler is zeer scherp. Ga er daarom voorzichtig mee 

om. Wij adviseren u om de meegeleverde siliconen dop op de temperatuurvoeler te 
plaatsen als deze niet wordt gebruikt.

VERWIJDERING
Dit product bevat herbruikbare materialen. Gooi het niet weg bij het huisvuil, maar 
vraag uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf naar een milieuvriendelijke afvoer.

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

THERMOMETER IN-  

EN UITSCHAKELEN

WEERGEGEVEN TEMPERATUUR OP HET 

DISPLAY VASTHOUDEN / TERUG NAAR 

MEETFUNCTIE

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
A grill hőmérő használata előtt olvassa el és vegye figyelembe ezeket az üzemeltetési 
utasításokat. A´A hőmérőt 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező személyek, illetve tapasztalat 
és ismeretek hiányában használhatják, ha a készülék kezelésére vonatkozó 
utasításokat kaptak vagy aközben felügyelik őket. Gyermekek nem játszhatnak a 
hőmérővel. A tisztítást és karbantartást gyermekek csak felnőtt felügyelete mellett 
végezhetik.

JELMAGYARÁZAT

A GRILLHŐMÉRŐ HASZNÁLATA
• Soha ne használja a hőmérőt zárt grillben.
• Tartsa távol a hőmérőt forró felületektől és nyílt lángtól.

1. Egy érme segítségével nyissa ki az elemtartót, és helyezze be a mellékelt CR2450 
gombelemet a polaritásnak megfelelően. Ezután zárja vissza az elemtartót.

2. A hőmérő bekapcsolásához nyomja meg a  gombot.
3. Helyezze a hőmérséklet-érzékelőt a grillezett húsdarabba. A maghőmérséklet 2-3 

másodpercen belül megjelenik a digitális kijelzőn.
4.A kijelzőn látható hőmérsékletet a   gomb megnyomásával befagyaszthatja. 

Minden hőmérséklet-érzékelő behatolási szögétől függően a mért hőmérsékletet 
kényelmesen leolvasható, miután kihúzta a húsból. A    gomb újbóli megnyomásával 
a hőmérő visszakapcsol a mérési funkcióra.

5. A hőmérő kikapcsolásához nyomja meg ismét a  gombot.

JÓ TUDNI
• Hőmérséklet tartomány: 0 °C - 300 °C
• A hőmérő 20 másodperc után automatikusan kikapcsol.
• Ha a HOLD funkció aktiválva van, és a kijelzőn a hőmérséklet be van fagyasztva, a 

hőmérő 5 másodperc után automatikusan kikapcsol.
• Ha a HOLD funkció ismét kikapcsol, a hőmérő visszakapcsol a mérési funkcióra és 20 

másodperc után automatikusan kikapcsol.

ELEMCSERE
• Cserélje ki az elemeket, ha a kijelző már kevésbé éles.
• Egy érme segítségével nyissa ki az elemtartót, és helyezzen be egy új CR2450 

gombelemet a polaritásnak megfelelően. Ezután zárja vissza az elemtartót.
• Kérjük, óvatosan kezelje a használt elemeket.

TISZTÍTÁS/TÁROLÁS
• Minden használat után alaposan tisztítsa meg a hőmérséklet-érzékelőt.
• A hőmérő nem vízálló és nem tehető mosogatógépbe. Ne merítse a hőmérőt víz alá. 

Nedves ronggyal tisztítsa meg.
• A hőmérséklet-érzékelő hegye nagyon éles. Ezért óvatosan kell kezelni. Javasoljuk, 

hogy helyezze a mellékelt szilikon kupakot a hőmérséklet-érzékelőre, amikor nem 
használja.

ÁRTALMATLANÍTÁS
Ez a termék újrahasznosítható anyagokat tartalmaz. Ne a szemetesbe dobja ki, 
hanem inkább környezetbarát módon ártalmatlanítsa, ehhez vegye fel a kapcsolatot 
a helyi hulladékkezelővel.

A HŐMÉRŐ BE-ÉS 

KIKAPCSOLÁSA

JELZETT HŐMÉRSÉKLET A KIJELZŐN

FAGYASZTÁS/VISSZA A MÉRÉS FUNKCIÓRA

POUŽÍVÁNÍ TEPLOMĚRU NA GRILOVÁNÍ
• Nikdy nepoužívejte teploměr v uzavřeném grilu.
• Udržujte teploměr mimo dosah horkých povrchů a otevřeného ohně.

1. Otevřete mincí přihrádku na baterie a vložte dovnitř dodanou knoflíkovou baterii 
CR2450 podle určené polarity. Potom přihrádku na baterie zase uzavřete.

2. Pro zapnutí teploměru stiskněte tlačítko .
3. Zapíchněte čidlo teploměru grilovaného masa. Vnitřní teplota se během 2 - 3 vteřin 

zobrazí digitálně na displeji.
4. Po stisknutí tlačítka  zůstane na displeji zaznamenaná konstantní teplota. V 

jakémkoliv úhlu zapíchnutí čidla teploměru lze tím po vytažení z masa pohodlně odečíst 
naměřenou teplotu. Po dalším stisknutí tlačítka   se teploměr zase přepne do funkce 
měření.

5. Pro vypnutí teploměru stiskněte ještě jednou tlačítko .

DOBRÉ VĚDĚT 
• Teplotní rozsah: 0 °C - 300 °C
• Teploměr se po 20 vteřinách automaticky vypne.
• Pokud byla aktivována funkce HOLD a zaznamenána teplota na displeji jako konstantní, 

pak se teploměr automaticky vypne po 5 vteřinách.
• Po deaktivování funkce HOLD se teploměr zase přepne do funkce měření a po 20 

vteřinách se automaticky vypne.

VÝMĚNA BATERIE
• Vyměňte baterii, jestliže je displej špatně čitelný.
• Otevřete mincí přihrádku na baterie a vložte dovnitř novou knoflíkovou baterii CR2450 

podle určené polarity. Potom přihrádku na baterie zase uzavřete.
• Prosíme, zacházejte s použitými bateriemi pečlivě.

ČIŠTĚNÍ / UCHOVÁVÁNÍ
• Po každém použití vyčistěte důkladně čidlo teploměru.
• Teploměr není vodotěsný ani není vhodný do myčky na nádobí. Neponořujte teploměr do 

vody. Čistěte ho vlhkým hadrem.

ZAPÍNÁNÍ A VYPÍNÁNÍ 

TEPLOMĚRU

ZOBRAZENÁ TEPLOTA NA DISPLEJI ZAZNA-

MENÁNÍ TEPLOTY / ZPĚT K FUNKCI MĚŘENÍ

PREMIUM VPICHOVÝ TEPLOMER
NÁVOD K OBSLUZE
Přečtěte si před použitím grilovacího teploměru tento návod k obsluze a dodržujte 
uvedené pokyny. Teploměr mohou používat děti ve stáří od 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi anebo s nedostatečnými 
zkušenostmi nebo znalostmi, pokud byly poučeny o obsluze přístroje anebo budou 
pod dohledem.  Děti si nesmí s teploměrem hrát. Čištění a údržbu smí děti provádět
jen pod dohledem.

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ

• Špička teploměru je velmi ostrá. Proto se s ní musí zacházet opatrně. Při nepoužívání 
Vám doporučujeme nasadit na čidlo teploměru dodanou silikonovou krytku.

ODSTRANĚNÍ DO ODPADU
Tento výrobek obsahuje materiály, které lze opakovaně používat. Nevyhazujte 
výrobek do běžného komunálního odpadu ale kontaktujte k ekologické likvidaci 
místní společnost, která se zabývá likvidací odpadu.

KORIŠTENJE TERMOMETRA ZA ROŠTILJ
• Nikada nemojte koristiti termometar u zatvorenom roštilju.
• Držite termometar podalje od vrućih površina i otvorenog plamena.
1. Otvorite pretinac za baterije kovanicom i umetnite isporučenu gumbastu bateriju 

CR2450 u skladu s polovima. Zatim ponovo zatvorite pretinac za baterije.
2. Pritisnite tipku  za uključivanje termometra.
3. Zabodite temperaturni senzor u komad mesa s roštilja. Temperatura jezgre se 

unutar 2-3 sekunde prikazuje digitalno na zaslonu.
4.Temperatura prikazana na zaslonu može se zamrznuti pritiskom na tipku  . 

Ovisno o ubodnom kutu temperaturnog senzora, tako se izmjerena temperatura  
također lako može očitati nakon izvlačenja iz mesa. Ponovnim pritiskom na tipku 

  termometar ponovno prebacuje na funkciju mjerenja.
5. Pritisnite još jednom tipku  za uključivanje termometra.

 DOBRO JE ZNATI
• Područje temperature: 0 °C - 300 °C
• Termometar se automatski isključuje nakon 20 sekundi.
• Ako je aktivirana funkcija HOLD i temperatura na zaslonu bila zamrznuta, 

termometar će se automatski isključiti nakon 5 sekundi.
• Ako se funkcija HOLD ponovo deaktivira, termometar se prebacuje na funkciju 

mjerenja i automatski se isključuje nakon 20 sekundi.

ZAMJENA BATERIJA
• Zamijenite baterije kad se zaslon teško može pročitati.
• Otvorite pretinac za baterije kovanicom i umetnite novu gumbastu bateriju 

CR2450 u skladu s polovima. Zatim ponovo zatvorite pretinac za baterije.
• Pažljivo rukujte istrošenim baterijama.

ČIŠĆENJE / ČUVANJE
• Temeljito očistite temperaturni senzor nakon svake uporabe.
• Termometar nije vodootporan i nije prikladan za perilicu posuđa. Ne uranjajte 

termometar u vodu. Očistite ga vlažnom krpom.
• Vrh temperaturnog senzora je vrlo šiljat. Stoga se njime mora pažljivo rukovati. 

Mi preporučujemo da stavite isporučenu silikonsku kapicu na temperaturni 
senzor kada se ne koristi.

ZBRINJAVANJE OTPADA
Ovaj proizvod sadrži materijale koji se mogu reciklirati. Ne bacajte ga u kućno 
smeće, već se obratite lokalnoj tvrtki za ekološki prihvatljivo zbrinjavanje otpada.

UTILIZAREA TERMOMETRULUI PENTRU GRĂTAR
• Nu utilizaţi termometrul niciodată dacă grătarul este închis.
• Ţineţi termometrul la distanţă de suprafeţe fierbinţi şi foc deschis.

1. Deschideţi compartimentul pentru baterii cu o monedă şi introduceţi bateria tip 
celulă, livrată CR2450 conform polarităţii acesteia. După aceea închideţi din nou 
compartimentul pentru baterii.

2. Apăsaţi tasta , pentru a porni termometrul.
3. Introduceţi senzorul de temperatură în bucata de carne friptă. Temperatura 

internă va fi afişată digital în 2-3 secunde pe ecran.
4. Prin apăsarea tastei   temperatura afişată pe ecran poate fi îngheţată. În 

funcţie de unghiul de introducere al senzorului de temperatură, temperatura 
măsurată poate fi citită astfel comod, după scoaterea din carne. Printr-o nouă 
apăsare a tastei   termometrul trece din nou la funcţiunea de măsurare.

5. Apăsaţi din nou tasta , pentru a opri termometrul.

BINE DE ŞTIUT
• Domeniul de temperatură: 0 °C - 300 °C
• Termometrul se opreşte automat după 20 secunde.
• Dacă a fost activată funcţiunea HOLD şi îngheţată temperatura pe ecran, 

termometrul se opreşte automat după 5 secunde.
• Dacă a fost dezactivată din nou funcţiunea HOLD, termometrul trece din nou la 

funcţiunea de măsurare şi se opreşte automat după 20 secunde.

ÎNLOCUIREA BATERIEI
• Înlocuiţi bateriile, atunci când citirea ecranului este foarte dificilă.
• Deschideţi compartimentul pentru baterii cu o monedă şi introduceţi o baterie tip 

celulă nouă CR2450 conform polarităţii acesteia. După aceea închideţi din nou 
compartimentul pentru baterii.

• Vă rugăm să manipulaţi cu grijă bateriile goale.

CURĂŢAREA/DEPOZITAREA
• Curăţaţi senzorul de temperatură temeinic după fiecare utilizare.
• Termometrul nu este hidrofug şi nu este adecvat pentru maşina de spălat vase. 

Nu scufundaţi termometrul în apă. Curăţaţi-l cu o lavetă umedă.
• Vârful senzorului de temperatură este foarte ascuţit. Din această cauză, acesta 

trebuie manipulat cu grijă. În caz de neutilizare, vă recomandăm să puneţi 
capacul din silicon livrat, pe senzorul de temperatură.

ELIMINARE
Acest produs conţine materiale reciclabile. Nu îl aruncaţi la gunoiul menajer, ci
contactaţi pentru o eliminare ecologică, întreprinderea dumneavoastră, locală, 
de reciclare.

UKLJUČIVANJE I 

ISKLJUČIVANJE TERMOMETRA

PORNIREA ŞI OPRIREA 

TERMOMETRULUI

PRIKAZANA TEMPERATURA NA ZASLONU 

ZAMRZAVANJE / POVRATAK U FUNKCIJU 

MJERENJA

ÎNGHEŢAREA TEMPERATURII AFIŞATĂ PE ECRAN/  

ÎNAPOI LA FUNCŢIUNEA DE MĂSURARE

PREMIUM UBODNI TERMOMETAR
UPUTE ZA UPORABU
Prije upotrebe termometra za roštilj pročitajte i slijedite ove upute za uporabu. 
Ovaj termometar mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s ograničenim 
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili 
znanja, ako su dobili upute za upravljanje uređajem ili su pod nadzorom. Djeca se 
ne smiju igrati termometrom. Čišćenje i održavanje smiju vršiti djeca
samo kada su pod nadzorom.

OBJAŠNJENJE SIMBOLA

PREMIUM UBODNI TERMOMETAR
INSTRUCŢIUNE DE UTILIZARE
Înainte de utilizarea termometrului pentru grătar, citiţi şi luaţi în considerare 
această instrucţiune de utilizare. Termometrul poate fi utilizat de către copii 
cu vârsta mai mare de 8 ani şi de persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau 
psihice, limitate sau lipsă de experienţă sau cunoştinţe, dacă acestea au fost 
instruite cu privire la utilizarea aparatului sau sunt supravegheate. Copiii nu 
au voie să se joace cu termometrul. Curăţarea şi întreţinerea pot fi realizate de 
către copii numai dacă sunt supravegheaţi.

SEMNIFICAŢIA SIMBOLURILOR

VISAD TEMPERATUR PÅ DISPLAYEN

FRYSA IN / TILLBAKA TILL MÄTFUNKTIONEN

PREMIUM INSTICKSTERMOMETER
BRUKSANVISNING
Läs och beakta denna bruksanvisning före användning av grilltermometern. Ter-
mometern kan användas av barn som är äldre än 8 år och av personer med ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller med bristande erfarenhet och 
kunskap om de instruerats i användningen av enheten eller hålls under uppsikt. 
Barn får inte leka med enheten. Rengöring och underhåll får endast utföras av 
barn om de hålls under uppsikt.

SYMBOLFÖRKLARING

PÅSLAGNING OCH AVSTÄNGNING 

AV TERMOMETERN

ANVÄNDNING AV GRILLTERMOMETERN
• Använd aldrig termometern i en stängd grill.
• Håll termometern borta från varma ytor och öppen eld.

1.Öppna batterifacket med ett mynt och sätt i det medföljande CR2450 
knappcellsbatteriet med rätt polaritet. Stäng sedan åter batterifacket.

2.Tryck på  knappen för att slå på termometern.
3.Stick in temperatursensorn i den grillade köttbiten. Kärntemperaturen visas digitalt 

på displayen inom 2-3 skunder.
4.Genom att trycka på   knappen kan temperaturen som visas på displayen frysas. 

Beroende på temperatursensorns insticksvinkel kan den uppmätta temperaturen 
sedan bekvämt läsas av efter att termometern dragits ut ur köttet. Genom att åter 
trycka på   knappen kopplar termometern åter om till mätfunktion.

5.Tryck åter på  knappen för att stänga av termometern.



PREMIUM VBODNI TERMOMETER
NAVODILO ZA UPORABO
Pred uporabo termometra za žar preberite in upoštevajte ta navodila za uporabo. 
Termometer smejo uporabljati otroci, starejši od 8 let, in osebe z omejenimi 
senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi, ali s pomanjkanjem izkušenj ali znanja, če 
so bili o uporabi naprave poučeni ali so pod nadzorom. Otroci se s termometrom ne 
smejo igrati. Otroci smejo napravo čistiti le pod nadzorom.

POJASNITEV SIMBOLOV

PREMIUM ZAPICHOVACÍ TEPLOMER
NÁVOD NA POUŽÍVANIE
Pred použitím teplomeru na grilovanie si prečítajte a dodržiavajte tento návod 
na používanie. Teplomer môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby s 
obmedzenými fyzickými, senzorickými alebo mentálnymi schopnosťami alebo 

PREMIUM INNSTIKKSTERMOMETER
BRUKSANVISNING
Les nøye gjennom denne bruksanvisningen før du bruker grilltermometeret. 
Termometeret Kan brukes av barn eldre enn 8 år og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter eller manglende erfaring eller kunnskap hvis
de har fått opplæring i bruken av enheten eller er under tilsyn. Barn skal ikke leke 
med termometeret. Rengjøring og vedlikehold kan utføres av barn kun under tilsyn.

SYMBOLFORKLARING

KORZYSTANIE Z TERMOMETRU DO GRILLA
• Nigdy nie używać termometru w zamkniętym grillu.
• Trzymać termometr z dala od gorących powierzchni oraz otwartego ognia.

1. Otworzyć komorę baterii za pomocą monety i umieścić w niej dostarczoną 
baterię guzikową typu CR2450, przestrzegając odpowiedniej biegunowości. 
Następnie ponownie zamknąć komorę baterii.

2. Nacisnąć przycisk , aby włączyć termometr.
3. Umieścić czujnik temperatury w grillowany kawałek mięsa. Temperatura 

wnętrza zostanie zaprezentowana cyfrowo na wyświetlaczu w ciągu 2-3 sekund.
4. Temperaturę pokazaną na wyświetlaczu można zablokować naciskając 

przycisk . W zależności od kąta nakłucia czujnika temperatury zmierzoną 
temperaturę można również wygodnie odczytać po wyciągnięciu go z mięsa. 
Ponowne naciśnięcie przycisku   przełącza termometr z powrotem do funkcji 
pomiarowej.

5. Nacisnąć ponownie przycisk , aby wyłączyć termometr.

DOBRZE WIEDZIEĆ
• Zakres temperatury: 0 °C - 300 °C
• Termometr wyłącza się automatycznie po 20 sekundach.
• Po aktywacji funkcji HOLD powodującej zablokowanie zmierzonej wartości 

temperatury na wyświetlaczu termometr wyłączy się automatycznie po 5 
sekundach.

• Po ponownej dezaktywacji funkcji HOLD termometr powróci do funkcji 
pomiarowej i wyłączy się automatycznie po 20 sekundach.

WYMIANA BATERII
• Wymienić baterie, gdy wartości prezentowane na wyświetlaczu są trudne do 

odczytania.
• Otworzyć komorę baterii za pomocą monety i umieścić w niej dostarczoną 

baterię guzikową typu CR2450, przestrzegając odpowiedniej biegunowości. 
Następnie ponownie zamknąć komorę baterii.

• Zachować ostrożność przy obchodzeniu się ze zużytymi bateriami.

CZYSZCZENIE / PRZECHOWYWANIE
• Dokładnie wyczyścić czujnik temperatury po każdym użyciu.
• Termometr nie jest wodoodporny i nie nadaje się do mycia w zmywarce. Nie 

zanurzać termometru w wodzie. Czyścić termometr wilgotną ściereczką.
• Końcówka czujnika temperatury jest bardzo ostra. Dlatego należy obchodzić 

się z nią ostrożnie. W przypadku, gdy termometr nie jest używany, zalecamy 
nałożenie dostarczonej silikonowej nasadki na czujnik temperatury.

UTYLIZACJA
Niniejszy produkt zawiera materiały podlegające recyklingowi. Nie wyrzucać 
go do odpadów domowych, lecz skontaktować się z lokalną firmą zajmującą się 
utylizacją odpadów w celu ich przyjaznego dla środowiska usunięcia.

UPORABA TERMOMETRA ZA ŽAR
• Termometra nikdar ne uporabljajte v zaprtem žaru.
• Termometra ne približujte vročim površinam in odprtemu ognju.

1. S pomočjo kovanca odprite predalček za baterijo in ustrezno s polarnostjo 
vstavite gumbno baterijo CR2450, ki jo vsebuje dobava. Nato ponovno zaprite 
predalček za baterijo.

2. Pritisnite tipko , da termometer ponovno vklopite.
3. Vtaknite tipalo termometra v kos mesa na žaru. Jedrna temperatura se v 2-3 

sekundah prikaže digitalno na zaslonu.
4. S pritiskom tipke   je mogoče na zaslonu prikazano temperaturo zamrzniti. 

Glede na kot vboda temperaturnega tipala, je mogoče izmerjeno temperaturo 
tako udobno izmeriti tudi po tem, ko smo ga potegnili iz mesa. Ponovni pritisk 
tipke   preklopi termometer ponovno v funkcijo merjenja.

5. Ponovno pritisnite tipko , da termometer izklopite.

DOBRO JE VEDETI
• Temperaturno območje: 0 °C - 300 °C
• Termometer se po 20 sekundah avtomatsko izklopi.
• Če ste aktivirali funkcijo HOLD in je temperatura na zaslonu zamrznila, se  

termometer po 5 sekundah avtomatsko izklopi.
• Če ste funkcijo HOLD ponovno deaktivirali, termometer ponovno menja v funkcijo 

merjenja in se po 20 sekundah avtomatsko izklopi.

MENJAVA BATERIJE
• Baterije menjajte le, če zaslona ni več mogoče dobro prebrati.
• S pomočjo kovanca odprite predalček za baterijo in ustrezno s polarnostjo 

vstavite gumbno baterijo CR2450. Nato ponovno zaprite predalček za baterijo.
• Prosimo, da z rabljenimi baterijami ravnate skrbno.

ČIŠČENJE/SHRANJEVANJE
• Po vsaki uporabi skrbno očistite temperaturno tipalo.
• Termometer ni vodotesen in ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju. 

Termometra ne potapljajte pod vodo. Čistite ga z vlažno krpo.
• Konica temperaturnega tipala je zelo ostra. Zato morate z njo ravnati previdno. 

Priporočamo vam, da ob neuporabi na temperaturno tipalo nataknete silikonsko 
kapico.

ODSTRANJEVANJE
Ta izdelek vsebuje material, ki jih je mogoče reciklirati. Ne odvrzite ga med 
gospodinjske odpadke, temveč za okolju prijazno odstranjevanje stopite v stik z 
lokalnim podjetjem za odvoz odpadkov.

POUŽÍVANIE TEPLOMERA NA GRILOVANIE
• Nikdy nepoužívajte teplomer v zatvorenom grile.

• Držte teplomer v bezpečnej vzdialenosti od horúcich plôch a otvoreného ohňa.
1. Otvorte priečinok pre batérie pomocou mince a vložte dodanú gombíkovú batériu 

CR2450 v súlade s polaritou. Potom znova zatvorte priečinok pre batérie.
2. Stlačte tlačidlo , aby ste zapli teplomer.
3. Vložte teplotný senzor do grilovaného mäsa. Teplota jadra sa zobrazí v priebehu 2-3 

sekúnd na displeji.
4. Teplotu zobrazenú na displeji je možné zmraziť stlačením tlačidla  . Závisle od uhla 

prieniku teplotného senzora tak môže byť nameraná teplota tiež pohodlne prečítaná 
po vytiahnutí z mäsa. Opätovným stlačením tlačidla  sa teplomer znova prepne do 
funkcie merania.

5. Znova stlačte tlačidlo , aby ste vypli teplomer.

UŽITOČNÉ INFORMÁCIE
• Teplotný rozsah: 0 °C - 300 °C
• Teplomer sa automaticky vypne po 20 sekundách.
• Ak bola aktivovaná funkcia HOLD a teplota na displeji bola zmrazená, teplomer sa po 

5 sekundách automaticky vypne.
• Ak je funkcia HOLD opäť deaktivovaná, teplomer sa prepne späť na funkciu merania a 

po 20 sekundách sa automaticky vypne.

VÝMENA BATÉRIÍ
• Ak je displej ťažko čitateľný, vymeňte batérie.
• Otvorte priečinok pre batérie pomocou mince a vložte novú gombíkovú batériu 

CR2450 v súlade s polaritou. Potom znova zatvorte priečinok pre batérie.
• S použitými batériami zaobchádzajte opatrne.

ČISTENIE/USKLADNENIE
• Po každom použití dôkladne vyčistite teplotný senzor.
• Teplomer nie je vodotesný a nie je vhodný do umývačky riadu. Neponárajte teplomer 

pod vodu. Vyčistite ho vlhkou handričkou.
• Hrot teplotného senzora je veľmi ostrý. Preto s ním treba zaobchádzať opatrne. Pokiaľ 

teplotný senzor nepoužívate, odporúčame Vám nasadiť naň dodaný silikónový kryt.

LIKVIDÁCIA
Tento výrobok obsahuje recyklovateľné materiály. Nehoďte ho do domového odpadu, 
ale za účelom ekologickej likvidácie kontaktujte miestnu spoločnosť pre likvidáciu 
odpadu.

BRUK AV GRILLTERMOMETERET
• Bruk termometeret aldri i lukket grill.
• Hold termometeret unna varme flater og åpen ild.

1. Åpne batteridekselet med en mynt og legg inn det medfølgende knappebatteriet 
CR2450 i samsvar med polariteten. Lukk deretter batteridekselet igjen.

2. Trykk på -knappen for å slå på termometeret.
3. Sett termometerføleren inn i det grillede kjøttstykket. Kjernetemperaturen vises 

digitalt på skjermen i løpet av 2-3 sekunder.
4. Ved å trykke på  -knappen kan temperaturen som vises på skjermen fryses. 

Avhengig av innstikksvinkelen på temperaturføleren, kan slik den målte temperaturen 
komfortabelt avleses etter at man har tatt den ut av kjøttet. Ved å trykke en gang til på 

 -knappen slås termometeret igjen over i målefunksjon.
5. Trykk på -knappen for å slå termometeret av.

GODT Å VITE
• Temperaturområde: 0 °C - 300 °C
• Termometeret slår seg automatisk av etter 20 sekunder.
• Aktiveres HOLD-funksjonen og temperaturen på skjermen fryses, slår termometeret 

seg automatisk av etter 5 sekunder
• Blir HOLD-funksjonen deaktivert igjen, slår termometeret seg igjen over til 

målefunksjon og slår seg automatisk av etter 20 sekunder.

BATTERIBYTTE
• Skift ut batteriene når skjermen blir for svak til å lese.
• Åpne batteridekselet med en mynt og legg inn et nytt knappebatteriet CR2450 i 

samsvar med polariteten. Lukk deretter batteridekselet igjen.
• Vær nøye med behandlingen av de brukte batteriene.

RENHOLD/OPPBEVARING
• Rengjør temperaturføleren grundig etter hver bruk.
• Termometeret er ikke vanntett og tåler ikke oppvaskmaskin. Dypp ikke termometeret 

i vann. Rengjør det med en fuktig klut.
• Temperaturfølerspissen er svært spiss. Den må derfor behandles med forsiktighet. 

Vi anbefaler å sette på den medfølgende silikonhetten på temperaturføleren når den 
ikke er i bruk.

AVFALLSHÅNDTERING
Dette produktet inneholder gjenbrukbare materialer. Kast det ikke sammen med 
husholdningsavfallet, men kontakt det lokale avfallsselskapet for miljøvennlig 
avfallshåndtering.

WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE 

TERMOMETRUTHERMOMÈTRE

VKLOP IN IZKLOP  

TERMOMETRA

ZA- a VYPÍNANIE  

TEPLOMERA

SLÅ TERMOMETERET  

PÅ OG AV

BLOKOWANIE TEMPERATURY POKAZANEJ 

NA WYŚWIETLACZU/ POWRÓT DO FUNKCJI 

POMIAROWEJ

PRIKAZ TEMPERATURE NA ZASLONU ZAMRZ-

NITEV / NAZAJ NA MERILNO FUNKCIJO

ZOBRAZENÁ TEPLOTA NA DISPLEJI

ZAMRZNUTIE / SPÄŤ NA FUNKCIU MERANIA

TEMPERATUR VIST PÅ SKJERMEN

FRYSING / TILBAKE TIL MÅLEFUNKSJON

PREMIUM-LÄMPÖMITTARI
KÄYTTÖOHJE
Lue grillilämpömittarin käyttöohje ennen käyttöä ja noudata ohjeita. Lämpömittaria
voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä, sensorisia tai henkisiä 
rajoitteita tai vähän kokemusta tai tietämystä silloin, kun he saavat ohjeita laitteen 
käyttöön ja laitteen käyttöä valvotaan. Lapset eivät saa leikkiä lämpömittarilla. 
Lapset saavat puhdistaa ja ylläpitää laitetta vain valvonnan alaisina.

MERKINTÖJEN SELITYKSET

GRILLILÄMPÖMITTARIN KÄYTTÖ
• Älä koskaan käytä lämpömittaria suljetussa grillissä.

• Pidä lämpömittari kaukana kuumista pinnoista ja avotulesta.
1. Avaa paristokotelo kolikolla ja aseta sisään mukana toimitettu CR2450-nappiparisto 

ottaen huomioon pariston napaisuuden. Sulje paristokotelo tämän jälkeen.
2. Paina -painiketta kytkeäksesi lämpömittarin päälle.
3. Työnnä lämpöanturi grillattavaan lihanpalaan. Ydinlämpötila ilmestyy näytölle 2–3 

sekunnin kuluttua.
4. Painamalla  -painiketta voit lukita näytetyn lämpötilan. Näin voit lukea mitatun 

lämpötilan mittauskulmasta riippumatta, kun poistat lämpömittarin lihasta. 
Painamalla  -painiketta vielä kerran voit ottaa lämpömittarin mittaustoiminnon 
jälleen käyttöön.

5. Paina -painiketta vielä kerran kytkeäksesi lämpömittarin pois päältä. 

HYVÄ TIETÄÄ
• Lämpötila-alue 0–300 °C
• Lämpömittari sammuu automaattisesti 20 sekunnin kuluttua.
• Jos PITO-toiminto aktivoidaan ja lämpötila lukitaan näyttöön, lämpömittari sammuu 

automaattisesti viiden sekunnin kuluttua.
• Jos PITO-toiminto otetaan pois käytöstä, lämpömittari palaa mittaustoimintoon ja 

sammuu automaattisesti 20 sekunnin kuluttua.

PARISTOJEN VAIHTAMINEN
• Vaihda paristot, kun näyttö on liian himmeä luettavaksi.
• Avaa paristokotelo kolikolla ja aseta sisään uusi CR2450-nappiparisto ottaen 

huomioon pariston napaisuuden. Sulje paristokotelo tämän jälkeen.
• Käsittele käytettyjä paristoja huolellisesti.

PUHDISTAMINEN JA SÄILYTTÄMINEN
• Puhdista lämpötila-anturi aina käytön jälkeen.
• Lämpömittari ei ole vesitiivis eikä konepestävä. Älä upota lämpömittaria veteen. 

Puhdista se kostealla liinalla.
• Lämpötilamittarin piikki on erittäin terävä. Käsittele sitä siksi varoen. Suosittelemme 

asettamaan lämpötila-anturiin silikonikorkin silloin, kun mittari ei ole käytössä.

LÄMPÖMITTARIN KYTKEMINEN 

PÄÄLLE JA POIS

NÄYTÖLLÄ NÄKYVÄ LÄMPÖTILA

LUKITUS/PALUU MITTAUSTOIMINTOON

KEPSNINIŲ TERMOMETRO NAUDOJIMAS
• Niekada nenaudokite šio termometro uždarytoje kepsninėje.
• Laikykite termometrą atokiau nuo karštų paviršių ir atviros liepsnos.

1. Atidarykite baterijos skyrelį panaudodami monetą ir įdėkite į jį kartu tiekiamą CR2450 
sagos formos elementą, laikydamiesi tinkamo poliškumo. Tada vėl uždarykite 
baterijos skyrelį.

2. Paspauskite  mygtuką, kad įjungtumėte termometrą.
3. Įkiškite temperatūros jutiklį į ant grotelių kepamą mėsą. Temperatūra mėsos viduje 

nurodoma skaitmeniniame ekrane per 2-3 sekundes.
4. Paspaudę   mygtuką galite užfiksuoti ekrane nurodytą temperatūrą. Priklausomai 

nuo temperatūros jutiklio įdūrimo kampo, išmatuotą temperatūrą galima patogiai 
nuskaityti, ištraukus jį iš mėsos. Dar kartą paspaudus   mygtuką, termometras vėl 
persijungia į matavimo funkciją.

5. Paspauskite  mygtuką dar kartą, kad išjungtumėte termometrą.

NAUDINGA ŽINOTI
• Temperatūros diapazonas: 0 °C - 300 °C
• Termometras automatiškai išsijungia po 20 sekundžių.
• Jei yra įjungta „HOLD“ funkcija ir ekrane užfiksuota temperatūra, termometras 

automatiškai išsijungia po 5 sekundžių.
• Išjungus „HOLD“ funkciją, termometras vėl persijungia į matavimo funkciją ir 

automatiškai išsijungia po 20 sekundžių.

BATERIJŲ PAKEITIMAS
• Pakeiskite baterijas, jei ekranas tampa sunkiai įskaitomu. Atidarykite baterijos 

skyrelį panaudodami monetą ir įdėkite į jį naują CR2450 sagos formos elementą, 
laikydamiesi tinkamo poliškumo. Tada vėl uždarykite baterijos skyrelį.

• Prašome atsargiai elgtis su panaudotomis baterijomis.

VALYMAS / LAIKYMAS
• Po kiekvieno naudojimo gerai išvalykite temperatūros jutiklį.
• Šis termometras yra neatsparus vandeniui ir jo negalima plauti indaplovėje. 

Nenardinkite termometro į vandenį. Nuvalykite jį su drėgna skepetėle.
• Temperatūros jutiklio smaigas yra labai smailas. Todėl su juo elkitės atsargiai. Mes 

rekomenduojame, ant nenaudojamo temperatūros jutiklio uždėti kartu tiekiamą 
silikoninį dangtelį.

IŠMETIMAS
Šiame produkte yra perdirbamų medžiagų. Neišmeskite jo su savo buitinėmis atliekomis, 
bet susisiekite su vietine atliekų surinkimo įmone, kad nebūtų pakenkta aplinkai.

GRILA TERMOMETRA LIETOŠANA
• Nekādā gadījumā neizmantojiet termometru aizvērtā grilā.
• Sargiet termometru no karstām virsmām un atklātas liesmas.

1. Atveriet bateriju nodalījumu, izmantojot monētu, un ievietojiet komplektācijā 
iekļauto CR2450 pogveida bateriju, ņemot vērā polaritāti. Pēc tam aizveriet bateriju 
nodalījumu.

2. Nospiediet  taustiņu, lai ieslēgtu termometru.
3. Iespraudiet temperatūras sensoru grilētajā gaļas gabalā. Iekšējā temperatūra tiek 

parādīta digitālajā displejā 2–3 sekunžu laikā.
4. Nospiežot  taustiņu, displejā parādīto temperatūru var nofiksēt. Atkarībā no 

temperatūras sensora iespraušanas leņķa tas var atvieglot izmērītās temperatūras 
ērtu nolasīšanu arī pēc termometra izvilkšanas no gaļas. Vēlreiz nospiežot   
taustiņu, termometrs atkal pārslēdzas uz mērīšanas funkciju.

5. Vēlreiz nospiediet  taustiņu, lai izslēgtu termometru.

NODERĪGA INFORMĀCIJA
• Temperatūras diapazons: 0°C–300°C
• Termometrs automātiski izslēdzas pēc 20 sekundēm.
• Ja ir aktivizēta HOLD funkcija un temperatūras rādījums ir nofiksēts displejā, 

termometrs automātiski izslēdzas pēc 5 sekundēm.
• Ja HOLD funkcija tiek atkal deaktivizēta, termometrs pārslēdzas atpakaļ uz 

mērīšanas funkciju un automātiski izslēdzas pēc 20 sekundēm.

BATERIJAS MAIŅA
• Nomainiet bateriju, kad displeja rādījums vairs nav labi salasāms.
• Atveriet bateriju nodalījumu, izmantojot monētu, un ievietojiet jaunu CR2450 pogveida 

bateriju, ņemot vērā polaritāti. Pēc tam aizveriet bateriju nodalījumu.
• Lūdzu, rīkojieties ar izlietotajām baterijām atbildīgi.

TĪRĪŠANA/UZGLABĀŠANA
• Pēc katras lietošanas reizes rūpīgi notīriet temperatūras sensoru.
• Termometrs nav ūdensizturīgs un nav piemērots mazgāšanai trauku mazgājamajā 

mašīnā. Neiemērciet termometru ūdenī. T īriet to ar mitru lupatiņu.
• Temperatūras sensora gals ir ļoti ass. Tādēļ ar to jārīkojas uzmanīgi. Mēs iesakām 

uzlikt komplektācijā iekļauto silikona vāciņu uz temperatūras sensora, kad nelietojat 
termometru.

UTILIZĀCIJA
Šis izstrādājums satur materiālus, ko var atkārtoti pārstrādāt. Neizmetiet to sadzīves 
atkritumos, bet gan sazinieties ar vietējo utilizācijas uzņēmumu, lai veiktu videi 
draudzīgu utilizāciju.

ANVENDELSE AF GRILLTERMOMETERET
• Anvend aldrig termometeret i en lukket grill.
• Hold termometeret på afstand af varme områder og åbne ild.

1. Åbn batterirummet med en mønt og isæt den vedlagte CR2450 knapcelle iht. dens 
polaritet. Luk batterirummet efterfølgende.

2. Tryk på -knappen, for at tænde termometeret.
3. Sæt temperaturføleren i det grillede stykke kød. Kernetemperaturen vises i løbet af 

2-3 sekunder digitalt i displayet.
4. Med et tryk på  -knappen, kan den viste temperatur i displayet fryses.  Alt efter 

vinklen på temperaturføleren, kan den målte temperatur også nemt aflæses efter at 
temperaturføleren er trukket ud af kødet. Med endnu et tryk på  -knappen skifter 
termometeret tilbage til målefunktionen.

5. Tryk igen på -knappen, for at slukke termometeret.

GODT AT VIDE
• Temperaturområde: 0 °C - 300 °C
• Termometeret slukkes automatisk efter 20 sekunder.
• Hvis HOLD-funktionen er aktiveret og temperaturen i displayet er frosset, slukkes 

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟΥ ΨΗΣΤΑΡΙΑΣ
• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο με την ψησταριά κλειστή.
• Κρατάτε το θερμόμετρο μακριά από καυτές επιφάνειες και ανοιχτή φλόγα.

1. Ανοίξτε τη θήκη μπαταρίας με ένα κέρμα και τοποθετήστε την εσωκλειόμενη 
μπαταρία-κουμπί CR2450 σύμφωνα με την πολικότητα. Έπειτα ξανακλείστε τη 
θήκη μπαταρίας.

2. Πιέστε το πλήκτρο  για να ενεργοποιήσετε το θερμόμετρο.
3. Καρφώστε τον αισθητήρα θερμοκρασίας στο κομμάτι του κρέατος που ψήνεται. 

Η θερμοκρασία πυρήνα θα εμφανιστεί εντός 2-3 δευτερολέπτων ψηφιακά στην 
οθόνη.

4. Πιέζοντας το πλήκτρο  , μπορείτε να παγώσετε τη θερμοκρασία που 
αναγράφεται στην οθόνη. Για κάθε γωνία διείσδυσης του αισθητήρα 
θερμοκρασίας μπορείτε έτσι να διαβάσετε με άνεση τη μετρηθείσα θερμοκρασία 
ακόμα και μετά την εξαγωγή του θερμομέτρου από το κρέας. Πιέζοντας ακόμα 
μία φορά το πλήκτρο  , το θερμόμετρο επιστρέφει στη λειτουργία μέτρησης.

5. Πιέστε ακόμα μία φορά το πλήκτρο  για να απενεργοποιήσετε το θερμόμετρο.

ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
• Εύρος θερμοκρασίας: 0 °C - 300 °C
• Το θερμόμετρο απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 20 δευτερόλεπτα.
• Εάν ενεργοποιήθηκε η λειτουργία HOLD και η θερμοκρασία πάγωσε στην οθόνη, 

το θερμόμετρο θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 5 δευτερόλεπτα.
• Εάν η λειτουργία HOLD επανενεργοποιηθεί, το θερμόμετρο θα επιστρέψει στη 

λειτουργία μέτρησης θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 20 δευτερόλεπτα.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
• Αντικαθιστάτε τις μπαταρίες όταν η οθόνη είναι πλέον δύσκολο να διαβαστεί.
• Ανοίξτε τη θήκη μπαταρίας με ένα κέρμα και τοποθετήστε μια καινούργια 

μπαταρία-κουμπί CR2450 σύμφωνα με την πολικότητα. Έπειτα ξανακλείστε τη 
θήκη μπαταρίας.

• Να είστε προσεκτικοί με τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ / ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
• Καθαρίζετε σχολαστικά τον αισθητήρα θερμοκρασίας μετά από κάθε χρήση.
• Το θερμόμετρο δεν είναι υδατοστεγές ούτε κατάλληλο για πλυντήριο πιάτων. Μη 

βυθίζετε το θερμόμετρο σε νερό. Καθαρίζετέ το με ένα νωπό πανί.
• Η αιχμή του αισθητήρα θερμοκρασίας είναι πολύ οξεία. Συνεπώς πρέπει 

να είστε προσεκτικός/ή στον χειρισμό της. Σας συνιστούμε να τοποθετείτε 
την εσωκλειόμενη τάπα σιλικόνης στον αισθητήρα θερμοκρασίας όταν δεν 
χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν αυτό περιέχει ανακυκλώσιμα υλικά. Μην το πετάτε στα οικιακά 
απορρίμματα, αλλά επικοινωνήστε με την τοπική εταιρεία διάθεσης 
απορριμμάτων για φιλική προς το περιβάλλον απόρριψη.

MANGAL TERMOMETRESİNİN KULLANIMI
• Termometreyi asla kapalı durumdaki mangalda kullanmayınız.
• Termometreyi sıcak yüzeylerden ve açık ateşten uzak tutunuz.

1. Pil bölmesinin kapağını, bir bozuk parayla açınız ve birlikte teslim edilen 
CR2450 düğme pilini kutupları doğru olacak şekilde yerleştiriniz. Ardından pil 
bölmesinin kapağını tekrar kapatınız.

2. Termometreyi açmak için  tuşuna basınız.
3. Sıcaklık sensörünü mangalda pişirilen et parçasına batırınız. Çekirdek sıcaklık, 

2-3 saniye içinde ekranda dijital olarak görüntülenir.
4.    tuşuna basılarak ekranda görüntülenen sıcaklık değeri dondurulabilir. 

Ölçülen sıcaklık derecesi, sıcaklık sensörünün batırma açısına bağlı olarak, 
bu şekilde, sensör etten çıkartıldıktan sonra da rahatça okunabilir.   tuşuna 
tekrar basılarak termometre tekrar ölçüm fonksiyonuna geçer.

5. Termometreyi kapatmak için  tuşuna tekrar basınız.

ÖNEMLİ BİLGİLER
• Sıcaklık aralığı: 0 °C - 300 °C
• Termometre, 20 saniye sonra otomatik olarak kapanır.
• HOLD (TUTMA) fonksiyonu etkinleştirildiyse ve ekrandaki sıcaklık değeri 

dondurulduysa, termometre 5 saniye sonra otomatik olarak kapanır.
• HOLD (TUTMA) fonksiyonu tekrar etkinleştirilirse, termometre tekrar ölçüm 

moduna geçer ve 20 saniye sonra otomatik olarak kapanır.

PİL DEĞİŞTİRME
• Ekrandaki görüntü zor okunmaya başladıysa pilleri değiştiriniz.
• Pil bölmesinin kapağını, bir bozuk parayla açınız ve yeni bir CR2450 düğme pilini 

kutupları doğru olacak şekilde yerleştiriniz. Ardından pil bölmesinin kapağını 
tekrar kapatınız.

•  Kullanılmış pilleri lütfen özenli bir şekilde tasfiye ediniz.

TEMİZLİK/SAKLAMA
• Sıcaklık sensörünü her kullanımdan sonra iyice temizleyiniz.
• Termometre su geçirmez değildir ve bulaşık makinesinde yıkanamaz. 

Termometreyi suya daldırmayınız. Nemli bir bezle temizleyiniz.
• Sıcaklık sensörünün ucu çok sivridir. Bu nedenle sıcaklık sensörü dikkatli bir 

şekilde kullanılmalıdır. Kullanmadığınız zamanlarda, birlikte teslim edilen 
silikon başlığı sıcaklık sensörünün üzerine takmanızı öneririz.

TASFİYE
Bu ürün, geri dönüştürülebilir malzemeler içermektedir. Ürünü evsel atıkların 
arasına atmayınız, çevreye zarar vermeden tasfiye edilmesi için yerel tasfiye 
şirketinizle irtibata geçiniz.

TERMOMETRO ĮJUNGIMAS  

IR IŠJUNGIMAS

TERMOMETRA IESLĒGŠANA  

UN IZSLĒGŠANA

TÆND OG SLUK AF  

TERMOMETERET

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ 

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ 

ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟΥTERMOMETERET

TERMOMETRENİN AÇILMASI  

VE KAPATILMASI

TEMPERATŪROS NURODYMAS EKRANE VERTĖS 

FIKSAVIMAS /ATGAL PRIE MATAVIMO FUNKCIJOS

PARĀDĪTĀS TEMPERATŪRAS NOFIKSĒŠANA 

DISPLEJĀ / ATGRIEŠANĀS UZ MĒRĪŠANAS FUNKCIJU

VIST TEMPERATUR I DISPLAYET

FRYSNING / TILBAGE TIL MÅLEFUNKTION

ΑΝΑΓΡΑΦΟΜΕΝΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΣΤΗΝ 

ΟΘΟΝΗ ΠΑΓΩΜΑ / ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΣΤΗ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΕΤΡΗΣΗΣ

EKRANDA GÖRÜNTÜLENEN SICAKLIK DON-

DURMA / ÖLÇÜM FONKSİYONUNA GERİ DÖNME

PREMIUM MAISTO TERMOMETRAS
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Prieš pradėdami naudotis šiuo kepsninių termometru perskaitykite šią naudojimo 
instrukciją ir vadovaukitės ja. Šį termometrą gali naudoti vyresni nei 8 metų vaikai 
ir asmenys turintys fizinių, juslinių arba protinių gebėjimų ar mažai patirties ir žinių 
turintys asmenys tik tada, jei jie yra išmokyti juo naudotis arba prižiūrimi. Vaikams 
negalima žaisti su šiuo termometru. Valymo ir techninės priežiūros darbus leidžiama 
atlikti vaikams tik tada, jei jie yra prižiūrimi.

SIMBOLIŲ REIKŠMĖ

TERMOMETR NAKLUCIOWY PREMIUM
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Przed użyciem termometru do grilla należy przeczytać niniejszą instrukcję 
obsługi i przestrzegać jej. Z termometru mogą korzystać dzieci w wieku powyżej 
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych oraz bez doświadczenia lub wiedzy, jeżeli zostały przeszkolone w 
zakresie obsługi urządzenia lub znajdują się pod nadzorem. Dzieciom nie wolno 
bawić się termometrem. Czyszczenie i konserwacja przeprowadzane przez dzie-
ci może odbywać się wyłącznie pod nadzorem.

OZNACZENIE SYMBOLI

AUGSTAS KVALITATES IESPRAUZAMAIS TERMOMETRS
LIETOŠANAS PAMĀCĪBA
Pirms grila termometra izmantošanas izlasiet šo lietošanas pamācību un 
ievērojiet to. Šo termometru drīkst izmantot bērni no 8 gadu vecuma un personas 
ar ierobežotām fiziskajām, sensoriskajām vai garīgajām spējām, kā arī personas ar 
pieredzes vai zināšanu trūkumu, ja viņi ir apmācīti ierīces lietošanā vai tiek uzraudzīti. 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar termometru. Bērni drīkst veikt tīrīšanu un apkopi tikai 
pieaugušo uzraudzībā.

SIMBOLU SKAIDROJUMS

PREMIUM MADTERMOMETER
BETJENINGSVEJLEDNING
Læs og overhold betjeningsvejledningen inden brugen af grilltermometeret.  
Termometeret kan bruges af børn fra 8 år og af personer med indskrænkede fysiske, 
sensoriske og mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de blevet 
instrueret i den korrekte brug af enheden eller er under opsyn.  Børn må ikke lege 
med termometeret. Rengøring og vedligeholdelse må kun foretages af børn, når de 
er under opsyn.

SYMBOLFORKLARING

ΕΚΛΕΚΤΟ ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟ ΔΙΕΙΣΔΥΣΗΣ
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Διαβάστε και τηρήστε τις παρούσες οδηγίες χρήσης πριν τη χρήση του 
θερμομέτρου ψησταριάς. Το θερμόμετρο μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
μεγαλύτερα των 8 ετών και από άτομα με περιορισμένες φυσικές, αισθητηριακές 
ή πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εάν τους έχουν δοθεί 
οδηγίες για τη χρήση της συσκευής ή εάν επιβλέπονται. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται 
να παίζουν με το θερμόμετρο. Ο καθαρισμός και η συντήρηση επιτρέπεται να 
διενεργούνται από παιδιά μόνο εάν επιτηρούνται.

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

PREMİUM BATIRMALI TERMOMETRE
KULLANIM KILAVUZU
Mangal termometresini kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu okuyunuz ve 
içeriğini dikkate alınız. Bu termometre, 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, 
duyusal veya zihinsel becerileri kısıtlı olan veya gerekli deneyime ve bilgiye sahip 
olmayan kişiler tarafından, cihazın kullanımı konusunda eğitim almış olmaları 
veya kullanım esnasında gözetim altında olmaları koşuluyla kullanılabilir. 
Çocuklar termometreyle oynamamalıdır. Ürünün temizlik ve bakım işlemleri 
çocuklar tarafından ancak gözetim altında gerçekleştirilebilir.

SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI

BRA ATT VETA
• Temperaturområde: 0 °C - 300 °C
• Termometern stängs av automatiskt efter 20 sekunder.
• Om HOLD-funktionen har aktiverats och temperaturen på displayen frysts stängs 

termometern automatiskt av efter 5 sekunder.
• Om HOLD-funktionen åter inaktiveras kopplar termometern om till mätfunktionen 

igen och stängs av automatiskt efter 20 sekunder.

BATTERIBYTE
• Byt ut batterierna om det blir svårt att läsa displayen.
• Öppna batterifacket med ett mynt och sätt i ett nytt CR2450 knappcellsbatteri med 

rätt polaritet. Stäng sedan åter batterifacket.
• Hantera de använda batterierna omsorgsfullt.

RENGÖRING/FÖRVARING
• Rengör temperatursensorerna noga efter varje användning.
• Termometern är inte vattentät och kan inte maskindiskas. Doppa inte termometern 

i vatten. Rengör den med en fuktig trasa.
• Spetsen på temperatursensorn är mycket spetsig. Därför måste den hanteras 

försiktigt. Vi rekommenderar att sätta det medföljande silikonlocket på 
temperatursensorn.

AVFALLSHANTERING
Denna produkt innehåller återanvändbara material. Kasta den inte i 
hushållsavfallet, utan kontakta ditt lokala avfallshanteringsföretag för miljövänlig 
avfallshantering.

s nedostatkom skúseností alebo vedomostí, ak boli poučené ohľadom ovládania 
prístroja alebo sú pod dohľadom. Deti  sa s teplomerom nesmú hrať. Čistenie a údržbu 
smú vykonávať iba deti pod dozorom.

VYSVETLENIE SYMBOLOV

termometeret automatisk efter 5 sekunder.
• Hvis HOLD-funktionen igen deaktiveres, skifter termometeret tilbage til 

målefunktionen og slukkes automatisk efter 20 sekunder.

BATTERISKIFT
• Skift batterierne, når displayet kun er svagt oplyst.
• Åbn batterirummet med en mønt og isæt en ny CR2450 knapcelle iht. dens 

polaritet. Luk batterirummet efterfølgende.
• Håndter udtjente batterier med omhu.

RENGØRING / OPBEVARING
• Rengør temperaturføleren grundigt efter hver brug.
• Termometeret er ikke vandtæt og tåler ikke opvask i opvaskemaskinen. Sænk 

ikke termometeret under vand. Rengør det med en fugtig klud.
• Spidsen af temperaturføleren er meget spids. Vær derfor ekstra forsigtig med 

den. Vi anbefaler at påsætte den vedlagte silikonehætte på temperaturføleren 
ved ikke-brug.

BORTSKAFFELSE
Dette produkt indeholder genanvendelige materialer. Bortskaf dem ikke som 
husholdningsaffald, men kontakt dit lokale renovationsselskab for information 
vedrørende miljørigtig bortskaffelse.

Enders Colsman AG
Brauck 1, D-58791 Werdohl
www.enders-germany.com
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HÄVITTÄMINEN
Tämä tuote sisältää kierrätyskelpoisia materiaaleja. Älä hävitä sitä talousjätteen 
mukana vaan ota yhteyttä paikkakuntasi jätehuoltoyritykseen ympäristöystävällistä 
hävitystä varten.


